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SÂ’İB-İ TEBRÎZÎ VE TÜRKÇE ŞİİRLERİ 
 

Ahmet KARTAL*

 

ÖZET 
Sâ’ib-i Tebrîzî, yazdığı Farsça eserlerle İran edebiyatında birinci de-

recede yer işgal eden Türklerden biridir. Sebk-i Hindî'nin önemli temsil-
cilerindendir. İran'dan ziyade Hindistan, Afganistan ve Türkiye'de şöhret 
kazanmış, büyük üstat olarak tanınmış ve muakıplar bulmuştur. Farsça 
şiirlerinin yanında Türkçe şiirler de yazan Sâ’ib, XVII. asrın en önemli 
şâirlerindendir. Ancak Türkçe şiirleri, Farsça şiirlerine nazaran oldukça 
azdır. Bu şiirler gerek kemiyet, gerekse mahiyet yönünden Farsça şiirle-
rinden oldukça farklıdır. Türkçe şiirlerin büyük çoğunluğu, Nevâî , 
Fuzûlî, Habîbî ve Hatâî'ye nazire olarak yazılmıştır. Bu çalışma ile, 
Sâ’ib-i Tebrîzî'nin Türkiye, Azerbaycan ve İran'da yapılan üç farklı 
yayımı Türk okuyucusunun dikkatine sunulmuştur. Türkiye'de bilinme-
yen Türkçe 4 gazel ile bir beyit de Türk ilim âlemine tanıtılmıştır. 

Anahta r  k e l ime l e r :  
Sâib-i Tebrîzî, Türkçe şiir, Türk, gazel. 

Sâ’ib-i Tebrîzî, Hakanî-i Şirvânî (ö. 1198), Nizâmî-i Gencevî (ö. 1212-
14?), Mevlânâ Celâlüddîn-i Rûmî (ö. 1273) ve Emîr Hüsrev-i Dihlevî 
(1253-1324) gibi yazdığı Farsça eserlerle İran edebiyatında birinci dere-
cede yer işgal eden Türk asıllı şairlerden biridir. Sâ’ib-i Tebrîzî, İran ede-
biyatında yeni bir üslûbun kurucusu olmasına rağmen İran'dan ziyade 
Hindistan ile Türkiye'de şöhret kazanmıştır.1 Farsça şiirlerinin yanında 
Türkçe şiirleri de bulunan Mîrzâ Muhammed b. Mîrzâ Abdurrahîm Sâ’ib 
XVII. asrın en önemli şairidir.  

Sâib, yaklaşık olarak 1012/1603-4 tarihinde Tebriz'de doğdu.2 Ailesi, 
kendisi henüz çok küçük iken Şâh I. Abbâs (995/1037–1587/1628)'ın emri 
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 Doç. Dr., Kırıkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü. 

1
 Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Manzum Farsça Eserler I (İstanbul ve 
Nuruosmaniye Kütüphaneleri), İstanbul 1968, s. 513.  

2
 Sâ’ib'in şu beyti, onun Tebriz'de doğduğunu göstermektedir.  
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ile, Tebriz'den Isfahan'a göçtü. Sâ’ib burada yetişti. Çok erken yaşlarda 
Mekke'ye Hac farizasını yerine getirmek için giderken, Anadolu'ya gelmiş, 
Konya'da Mevlânâ'nın saadet-penâhında hizmet-i ziyârete mülâzım olmuş-
tur. Buradan tekrar “me’zûnen” ve “müstahlefen” Tebriz'e gitmiştir.3 An-
cak bu sebeple çeşitli iftiralara maruz kaldığı için Hindistan'a giderek 
Hind-Türk imparatoru Şâh Cihân'ın maiyetine girdi. Sâ’ib, 1042/1632-33 
tarihinde babasıyla İran'a döndü. Safevîlerden Şâh II. Abbâs zamanında 
(1052/1077 – 1642/1677) Sâ’ib ‘melikü'ş-şu‘arâ’ oldu ve 1059/1649'da bu 
hükümdarın Şâh Cihân ile savaşını ve Kandehar'ı zaptını manzum olarak 
anlattı. Şâh Süleyman 1077/1667'de tahta çıkınca, ona takdim ettiği cülus 
kasidesinin ilk beytinde kullandığı tabirler dolayısıyla hükümdarın gö-
zünden düştü. Sâ’ib, son zamanlarında Anadolu'ya geldi. Dönüşünde, Is-
fahan'da bir Mevlevî tekkesi açarak ölümüne kadar (1087/1676-77) kendi 
köşesinde sakin bir hayat geçirdi.4

Çok verimli şâir olan Sâ’ib'in şiirlerinin 40.000,5 80.0006 veya 100.0007 
beyit olduğu söylenir. Hatta 200.000 beyit olduğu iddia edilir.8 Nasr-âbâdî, 
Sâ’ib'in yaklaşık 120.000 beyti olduğunu9 söylerken, Muhammed Ali 
Terbiyet ise, onun yaklaşık 120.000 beytini gördüğünü belirtir.10 Sâ’ib'in 
bu şiirlerinin ekseriyeti gazellerden ibarettir. Muhammed Kahraman ta-
rafından neşredilen Sâ’ib divanında 7015 Farsça,11 19 Türkçe12 olmak 

 
 Sâ’ib ez-şehr-i pâk Tebrîz est 
 Hest Sa’dî ger ez gol-i Şîrâz (Hamid Araslı, Sâ’ib-i Tebrîzî, Bakü 1946, s. 7). Tercü-

mesi: “Sa’dî Şîrâz gülünden ise, Sâ’ib pak (temiz) olan Tebrîz şehrindendir.” 
3
 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, (Hzr. İlhan Genç), Ankara 2000, s. 282-3. 

4
 Sâ’ib'in hayatı hakkında geniş bilgi için bak. Muhammed Alî Terbiyet, Dânişmendân-i 
Âzerbaycan, Tehrân 1314, s. 217-26; Muhammed Deyhîm, Tezkire-i Şu’ârâ-yi Âzerbay-
can –Târîh-i Zindegî vü Âsâr-, II, Tebrîz 1367, s. 351-81; Mîrzâ Muhammed Tâhir-i 
Nasr-âbâdî, Tezkire-i Nasr-âbâdî, (Bâ-Tashîh u Mukâbele: Vahîd-i Destgirdî), 1361, s. 
217-20; Şibli-i Nu’mânî, Şi’ru'l-acem yâ Târîh-i Şuarâ ve Edebiyyât-i Îrân, (Tercume-i 
Seyyid Muhammed Takî Fahr-i Dâi-yi Geylânî), III, Tehrân 1368, s. 158-71; 
Zebîhullah Safâ, Târîh-i Edebiyât der-Îrân, III/2, Tehrân 1364, s. 1271-84; Ali 
NihatTarlan, İran Edebiyatı, İstanbul 1944, s. 121-3; Tahsin Yazıcı, “Sâib” Mad., İs-
lâm Ansiklopedisi, C. 10, s. 75-77. 

5
 Şemseddin Sâmî, Kâmûsu'l-a’lâm, Tıkıbasım/facsimile, IV, Ankara 1996, s. 2933. 

6
 Zebîhullah Safâ, a.g.e., s. 1277. 

7
 Ahmed Ateş, a.g.e., s. 514. 

8
 Ahmed Ateş, a.g.e., s. 514. 

9
 Mîrzâ Muhammed Tâhir-i Nasr-âbâdî, a.g.e., s. 218. 

10
 Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 222. 

11
 Muhammed Kahraman, Dîvân-i Sâ’ib-i Tebrîzî, I-V Cilt, 1370, s. 1-3423. 
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üzere toplam 7034 tane gazel yer almaktadır. Elde bulunan divanlar 
Sâ’ib'in bütün şiirlerini ihtiva etmez. Bunlar bazı kişiler tarafından tertip 
edilmiş seçme divanlardır. Sâ’ib'in de bizzat kendisinin şiirlerinden seçip 
oluşturduğu ve her bölümüne özel ad verdiği divanlara da rastlanmaktadır. 
Bu divanlarda Sâ’ib, sevgilinin uzuvlarını işleyen bölüme “mir’âtü'l-ce-
mâl”, ayna ve tarak ile ilgili bölüme “ârâyiş-i nigâr”, şarapla ilgili bölüme 
“meyhâne”, gazellerinin seçilen matla beyitleri ile ilgili bölüme ise 
“vâcibü'l-hıfz” adını vermiştir.13

Sâ’ib'in divanından başka Kandahâr-nâme ve Mahmûd u Ayâz isimle-
rinde iki mesnevîsi vardır.14 Ayrıca Sâ’ib'in kendi şiirleri ile gazellerinin 
matlalarından ve sekiz yüz kadar kendisinden önce gelen veya muasırı 
olan şairlerin şiirlerinden seçilmiş 25 bin beyitlik “Beyâz” adını verdiği 
bir eseri daha vardır.15

Sâ’ib, şiirde yeni bir tarz ve üslûp geliştirerek çığır açmış büyük bir 
şairdir.16 Onu nazmındaki “külfet”ten ve atasözlerinin çokluğundan dolayı 
eleştiren Ziyâ Paşa bile: 

VÀdi-i cedìd açdı äÀéib 
Buldı nice nükte-i münÀsib17

demiştir. 

Sâ’ib yaşadığı devirden itibaren iki üç asır, özellikle Hindistan, Afga-
nistan ve Anadolu'da büyük üstat olarak tanınmış, sevilmiş ve muakıplar 
bulmuştur.18 Ancak İran'da bu kadar tanınıp sevilmemiştir. Nitekim 
Mecma’u'l-fusehâ'da, şairlikte tarzının “garip” düştüğü belirtilir.19 Hindis-
tan'da yazılan tezkirelerden Şem’-i Encümen ona “gazel yazanların imamı, 
şairlerin allâmesi” vasfını verir. Hızâne-i Âmire'de onu “üç şiir peygambe-
rinin (Firdevsî, Enverî, Sa’dî) dördüncüsü” olarak kabul eder. Servâzâd, 

 
12

 Muhammed Kahraman, a.g.e., V, s. 3425-45. 
13

 Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 221. 
14

 Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 221; Abdulhuseyn-i Zerrînkûb, Seyri der-Şi’r-i 
Fârsî, Tehrân 1371, s. 137. 

15
 Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 221; Muhammed Deyhîm, a.g.e., s. 354. 

16
 Zebîhullah Safâ, a.g.e., s. 1277; Hermann Ethé, Târîh-i Edebiyât-ı Fârisî, (Trc.: 
Rızâzâde Şafak), Tehrân 1337, s. 199. 

17
 Önder Göçgün, Ziyâ Paşa'nın Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Bütün Şiirleri, Ankara 
1987, s. 99-100. 

18
 Meserret Diriöz, “Sâib'in Türkçe Şiirleri”, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl: XVI/1-2, 
Ankara 1977-1978, s. 280. 

19
 Hamid Araslı, a.g.e., s. 12. 
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“söz güneşinin şühud âleminde nurlarını yaydığı sabahtan bu zamana 
kadar dönen dünya bu kadar kudretli bir mana yaratan vücuda getirme-
miştir.” der.20 Şiblî-i Nu’mânî, şiir ve şairliğin İran'da Rûdekî ile başladı-
ğını, Sâ’ib ile son bulduğunu ifade eder.21 Muallim Nâcî de, Lügat-i Nâcî 
isimli sözlüğünde Sâ’îb'den bahsederken “Dîvânı Rûmda en ziyâde şöhret 
bulan devâvîn-i Fârisiyyedendir. Hatta evvelleri Hâfız gibi tedrîs olu-
nurdu”22 der. E. Brown ise, Sâ’ib'in Anadolu ve Hindistan'da son derece 
sevilen bir şâir olduğunu ancak vatanında bu kadar sevilmediğini söyler. 

Anadolu'da Nâbî dahil, birçok şairlerimiz onun gazellerini tahmis ve 
tanzir etmişlerdir.23 XVII. asır şairlerinden Şehrî, Sâ’ib'in: 

Ne iótiyÀc ki ãÀúì vire şarÀb sene 
Ki öz piyÀlesini virdi ÀfitÀb sene 

matlalı gazeline (bak. gazel I) şu nazireyi söylemiştir: 

Gelürse keåret-i neôôÀreden óicÀb saña 
O demde surh-ı ruyun yeter nikâb saña 24

Nic'etsün Àyìne mihr-i ruòuñla aúsini farú 
Sen ÀfitÀba müşÀbihsin ÀfitÀb saña 

ŞerÀre-veş iderüm dÿde-i cigerden red 
Ger eylemezse eåer Àh-ı şuèle tÀb saña 

O Àb u tÀbuña var Àrıøuñda keşf eyler 
Olursa úalb-i tabanda olur niúÀb saña 

Mey-i teàÀfül nÿş itme girme úanımıza25

SiyÀh mesti-i çeşmüñ yiter sirÀb saña 

äad Àferìn àazel-i RÿmiyÀnuña äÀéib 
Ki virdi Şehrì dü-ãad şevúi ile cevÀb saña 26

Koca Râgıb Paşa ise şu mısraında Sâ’ib tarzında şiir söylediğini ifade 
eder: 

Óased ki RÀàıba hep fikr-i äÀéibÀne düşer27

 
20

 Ali Nihat Tarlan, a.g.e., s. 122. 
21

 Şiblî-i Nu’mânî, a.g.e., s. 158. 
22

 Muallim Naci, Lügat-i Nâcî, İstanbul 1987, s. 507. 
23

 Meserret Diriöz, a.g.m., s. 280. 
24

 Bu mısraın vezni bozuktur. 
25

 Bu mısraın vezni bozuktur. 
26

 Büyük Türk Klâsikleri, V, İstanbul 1987, s. 193. 
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Sâ’ib'in Türkçe şiirlerinin Fars edebiyatına da tesir ettiği görülmek-
tedir. Nitekim Râkım mahlaslı bir şair, Sâ’ib'in: 

èÁşıú úanını vesmelü úaşun28 nihÀn içer 
Cevherlü tìà úın ara peyveste úan içer 

matlalı gazeline (Gazel VI), şu beyitle başlayan Farsça nazire yazmıştır:29

Òÿn-i èÀşiú-rÀ çu Àb Àn laèl-i meygÿn mì-òored 
Âb-rÀ ne-tuvÀn çonìn òorden ki ÿ òÿn mì-òored30

Hatta Râkım, Sâ’ib'in şiirinin birinci beytinin ikinci mısraını 
Farsçaya tercüme ederken ona nazire yazdığını açıkça dile getirmiştir:31

Ìn cevÀb-i Àn àazel-i äÀéib ki RÀúım gofte est 
Tìà dÀéim Àb der-cÿ dÀred ve òÿn mì-òored32

Sâ’ib, Türk olduğu için, ara sıra anadili ile de gazeller yazmayı ihmal 
etmemiştir. Ancak onun bu Türkçe şiirleri, gerek kemiyet ve gerekse ma-
hiyet yönünden, Farsça şiirlerinden oldukça farklı bulunmaktadır. Farsça 
şiirlerine göre çok az sayıda olan bu şiirlerin de çoğu, büyük şairlerimize 
nazire olarak yazılmışlardır. Mesela, bir tanesi Nevâî ve Fuzûlî'ye (Gazel 
II), bir tanesi Habîbî ve Fuzûlî'ye (Gazel V), dokuz tanesi Fuzûlî'ye (Gazel 
I, III, VI, IX, X, XI, XII, XIII, XVI) ve bir tanesi de Hatâî'ye (Gazel XVII) 
naziredir. Bu şiirler, ilk bakışta umumiyetle Fuzûlî'nin basit birer taklidi 
gibi görünürlerse de, üzerinde dikkatle durulacak olursa, bu ilk hükmün, 
doğru olmadığı hemen kendisini gösterir. Ayrıca Sâ’ib bu Türkçe şiirle-
riyle, Klâsik Türk edebiyatının inceliklerine vakıf bir şair olarak görülür. 
Sâ’ib'in Türkçe şiirlerinin Farsça şiirleriyle ortak taraflarının olduğu mü-
şahede edilmektedir. Bu şiirlerde de muhtevayı teşkil eden mana, dolu; 
fikir ve mazmunlar ince; hayaller orijinal ve güzeldir. Bunlarda da ahlâkî 
ve tasavvufî nükteler, hikmet ve nasihatler beyitlerin başlıca ziynetlerini 
teşkil eder.33  

 
27

 Muallim Naci, Osmanlı Şâirleri (Hzr. Cemâl Kurnaz), Ankara 1987, s. 241. 
28

 Úaşun: úaşıng M; úaşın B. 
29

 Hamid Araslı, a.g.e., s. 19-20. 
30

 O kırmızı dudak, âşığın kanını su gibi içer. O, kan içtiği gibi, suyu aynı rahatlıkla 
içemez. 

31
 Hamid Araslı, a.g.e., s. 20. 

32
 Bu Râkım'ın Sâ’ib'in o gazeline söylediği cevaptır. Su verilmiş cevherli kılıç daima 
kan içer. 

33
 Meserret Diriöz, a.g.m., s. 280-1. 
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Sâ’ib'in şiirlerinde “aşk” konusu önemli bir yer tutar. Sâ’ib'e göre aş-
kın ilk şartı kendi “özün”den geçmektir: 

èIşúın ilk şarùı budur äÀéib özünden giçesin 
Kim özünden giçecek o tapacaú burda úarar  

Şair kendisini aşk muhitinde olan “habâb-ı bî-bâk”e benzetir: 

Muóìù-i èışú ara men ol óabÀb-i bì-bÀkem 
Ki gitdi başım u başımdadur hevÀsı henÿz 

“Seng-i melâmet”in değerini “âşık-ı sâdık”ın bileceğini söyleyen şair: 

èÁşıú-ı ãÀdıú bilür seng-i melÀmet úadrini 
Maòzen-i sulùÀna lÀyıúdur bu yarar daşlar 

‘Nâsıh’a, kendisini ‘âkil’ eylemenin mümkün olmadığını söyler: 

Men-i Mecnÿnı èÀúil eylemek mümkin degül nÀãió 
Söz ilen müşg-nÀb olan úanı úan eylemek olmaz 

“Mahabbet”in elden bırakılmamasını isteyen şair, “aşk”ta sebat edil-
mesini ifade eder: 

Maóabbet işiden el çekme èışú işin åebÀtın gör 
Ki Òusrev taşdın maóv itmedi Şìrìn nümÿdÀrın 

Rakiplere daima iltifat eden sevgilinin ayrılığından dolayı âşık daima 
ah u feryat eder: 

Luùf idersen gerçi sen aàyÀra her dem dïstım 
Rÿz u şeb biz firúatinle zÀr u nÀlÀnız hele 

Ancak şair, rakiplerden önce sevgilinin elini öptüğü için mesrurdur: 

èÌd-i vaãlına müşerref olmadan aàyÀr-ı dÿn 
Destini bÿs eyledik biz onla şÀdanız hele 

Sâ’ib-i Tebrîzî, yer yer sevgilinin kendisine ettiği eza ve cefayı dile ge-
tirmiştir: 

èÁşıúın göz yaşına raóm eylemez ol ÀfitÀb 
Aàlamak ilen aparmaz od elinden cÀn kebÀb 

Çünkü onların gönülleri Bedahşan madeni gibi katıdır: 

Leb-i laèlìn àamıdan bes ki udubdurlar úan 
Òÿblarun daş üregi kÀn-i BedaòşÀn olmuş 

Buna rağmen kavuşma ümidiyle sevgilinin bulunduğu semtte öm-
rünü geçirir: 
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ViãÀl ümìdine èömrin geçitdi kÿyinde 
Yetişmez işlerine äÀéibin duèÀsı henÿz 

Ancak rakiplerin hileleriyle karşılaşır: 

Meni mekr-i raúìb Àvere úıldı yÀr kÿyinden 
Çıòardan Ádemi Firdevsden teõvìr-i şeyùÀndur 

Sevgiliden ayrı olmanın verdiği acı ve ıstırabı çeken ve yaşayan şair, 
herkesin ‘yâr’inin olmasını ister: 

Çekmedi bülbül nefes tÀ gitdi gül gülzÀrdan 
Hìç kÀfir úalmasun yÀ Rab cihÀnda yÀrsız 

Sâ’ib, Doğu edebiyatında âşıkın timsali olan Mecnûn ve Ferhâd ile 
kendisi arasında benzerlik kurar: 

Men-i òÀki ne tenhÀ olmuşam Mecnÿn kimi rüsvÀ 
Ki ulduzdan felek seng-i melÀmet içre pinhÀndur 
Sipihr-i seng-dil içre men ol FerhÀd-ı ter-destem 
Ki Àb-ı tìşeden kÀn-i zümürrüd úıldı kühsÀrın 

Sâ’ib'in şiirlerinde yer yer sevgilinin güzellik unsurlarına yer verildiği 
de görülmektedir. Şu gazel tamamıyla bu şekildedir: 

Elden çıòaram zülf-i perîşÀnını görcek 
İşden giderem serv-i òırÀmÀnını görcek 
Susızlara ger cÀn aòıdur çeşme-i óayvÀn 
Men cÀn virürem çeşme-i óayvÀnını görcek 
Ger baàlamasun il gözini şerm-i èiõÀrın 
CÀndan kesilür òançer-i müjgÀnını görcek 
ReyóÀn ki nezÀket tökülürdi úaleminden 
Òaù tìre çeker zülf-i perìşÀnını görcek 
Bülbül ki gülün laèl-i lebinden söz alırdı 
Dili dolaşur àonçe-i òandÀnını görcek 
RıêvÀn ki behiştin yemişi gözine gelmez 
Dişler elini sìb-i zenaòdÀnını görcek 
Terden òaù-ı reyóÀn varaúın pÀk silibdür 
NaúúÀş-ı gülistÀn òaù-ı reyóÀnını görcek 
Gül-reng olur ãubó etegi úanlu terinden 
Òorşìd-i èiõÀr-i èaraú-efşÀnını görcek 
MüjgÀnı olub úanlu yaşından reg-i yÀúÿt 
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äÀéib leb-i laèl-i güher-efşÀnını görcek.  
Sâ’ib'in şiirlerinde dikkati çeken noktalardan birisi de, deyim ve ata-

sözlerine sıkça yer vermesidir: 

èÁşıúın göz yaşına raóm eylemez ol ÀfitÀb 
Aàlamak ilen aparmaz od elinden cÀn kebÀb 
İ ç d i  ú a n l a r  ol sitem-ger tÀ kebÀb itdi meni 
Çekdi oddan intiúÀmın döne döne bu kebÀb 
Bülbül ki gülün laèl-i lebinden söz alırdı 
D i l i  d o l a ş u r  àonçe-i òandÀnını görcek 
RıêvÀn ki behiştin yemişi gözine gelmez 
D i ş l e r  e l i n i  sìb-i zenaòdÀnını görcek 
Göz yaşı pÀk eyliyir sìneden óasret tozunı 

Etek ile silinen Àynada hiç toz mu úalar 

Árif insÀn hara gitse úayıdar tez vaùana 

Şemè bir yerde yanar şuèlesi eùrÀfa uçar 

Sâ’ib-i Tebrîzî'nin 22 tane gazel nazım şekliyle söylenmiş Türkçe 
manzumesi, bir tane ise, Hind sultanına mağlup olan Nedr Muhammed 
Han için söylenmiş beyti vardır. Beyit sayılarına göre gazelleri şu şekilde 
gösterebiliriz: 

3 beyitli: 1; 4 beyitli: 1; 5 beyitli: 3; 6 beyitli: 1; 7 beyitli: 6; 8 beyitli: 
3; 9 beyitli: 3; 10 beyitli: 2; 11 beyitli: 2. Üç beyitten oluşan gazelin eksik 
olduğu görülmektedir. 

Sâ’ib, 22 gazelin 19'unda redif kullanmıştır. Redifler kendisini ek; ek, 
kelime; kelime; çekimli fiil ve kelime grubu şeklinde göstermektedir.  

Gazellerde 4 aruz bahri ve 6 aruz vezni kullanılmıştır. Bunlar şunlardır: 

 R e m e l  B a h r i :  

 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 13 
    (Fa’lün) 
 Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 1 

(Fâ’ilâtün) 
 M ü c t e s  B a h r i :  

 Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 2 

 H e z e c  B a h r i :  
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 Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 2 
 Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün  2 

 M u z â r î  B a h r i :  

 Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün  2 

Tek beyit ise aruzun Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün kalıbıyla söy-
lenmiştir. 

Sâ’ib'in şiirleri vezin, kafiye ve redif bakımından hemen hemen ku-
sursuz, söyleyişi rahattır. Şiirlerinde edebî sanatlara ise fazla rastlanma-
maktadır. 

T ü r k ç e  Ş i i r l e r i n  Y a y ım l a n m a s ın d a  İ z l e n e n  M e t o t  

Sâ’ib'in Türkçe şiirlerinin üç farklı neşrini elde ettik. Bunlar Türki-
ye'de Meserret Diriöz,34 Azerbaycan'da Hamit Araslı35 ve İran'da Muham-
med Kahraman36 tarafından yayımlanan neşirlerdir. Bunlardan Meserret 
Diriöz ve Muhammed Kahraman tarafından yapılan yayımlar tenkitli 
metin olarak hazırlanmıştır. Biz şiirleri yayımlarken Muhammed Kahra-
man tarafından Farsça divanın sonunda ayrı olarak ve “Gazelhâ-yi Turkî” 
başlığı altında verilen Türkçe şiirleri aldık ve (K) harfi ile gösterdik. Bu 
neşri esas olarak almamızın sebebi, hem neşrin tenkitli olması hem de 
yazıldığı Azerî Türkçesinin dil hususiyetlerini yansıtmasıdır. Okuyucu-
nun her üç neşri görmeleri amacıyla Meserret Diriöz (M) ve Hamit Araslı 
(B) tarafından yayımlanan şiirlerin, Muhammed Kahraman tarafından 
yayımlanan şiirlerden farklarını dipnotlarda gösterdik. Bu şiirlerin yer 
aldığı yayımlar ile sayfa numaralarını, “gazel” ve “beyit” başlıklarının 
altında ve parantez içerisinde verdik. Ancak M ve B'de olan ama K'da 
olmayan gazelleri ve bazı beyitleri metinde verdik ve dipnotlarda belirttik. 
Bunlardan M'de 18 gazel, B'de 17 gazel –biri Farsça-Türkçe mülemma-, 
K'da ise 20 gazel ve 1 beyit yer almaktadır. Bizim oluşturduğumuz 
metinde ise 22 gazel ve bir beyit yer almaktadır.  

Bu yayımla Sâ’ib-i Tebrîzî'nin Türkçe şiirlerinin 3 farklı neşri Türk 
okuyucularının bilgisine sunulmuştur. Ayrıca Türkiye'de bilinmeyen 4 
Türkçe gazeli (bak. Gazel XVIII-XIX-XX-XXII) ile bir Türkçe beyti de 
ilim âlemine tanıtılmıştır. 

 
34

 Meserret Diriöz, “Sâib'in Türkçe Şiirleri”, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl: XVI/1-2, 
Ankara 1977-1978, s. 277-301. 

35
 Hamid Araslı, Sâ’ib-i Tebrîzî, Bakü 1946. 

36
 Muhammed Kahraman, Dîvân-i Sâ’ib-i Tebrîzî, V Cilt, 1370, s. 3425-45. 



Ahmet   KARTAL 218 
 

                                                                         

 
 
 

T ü r k ç e  Ş i i r l e r  
 

GAZEL I 

(K: 3429-M: 284-B: 23)37

Ne iótiyÀc ki sÀúì vire şarÀb sene38

Ki öz piyÀlesini virdi ÀfitÀb sene 

ŞarÀb-ı laèli içün tökme Àb-i rÿ zinhÀr 
Ki dem-be-dem leb-i laèlìn39 virür şarÀb sene 

Eger uram daşa peymÀneni giçür menden40

ŞarÀbdan niçe göz tikse her óabÀb sene 

Úurutma terli èiõÀrın41 içinde bÀde-i nÀb 
Ki gül kimi42 yaraşur çihre-i pür-Àb sene 

ŞarÀbdan ne èaceb olmasun43 eger seròïş 
Bu duzlu lebler ilen neylesün44 şarÀb sene 

Bu Àteşìn yüz ilen kim dutar senin45 etegin 
ÓalÀl iler úanını tÀ yiter kebÀb sene 

Didüm çıòara46 seni òaù óicÀbdan àÀfil 
Ki òaù àubÀrı olur perde-i óicÀb sene 

Çıúar èinÀnı elinden şükÿh-i hüsnünden 
Eger sipihr-i berìn olsa hem-rikÀb sene47

 
 

.

37
 Bu gazel Dânişmendân-i Âzerbaycan'da da geçmektedir. Bkz. Muhammed Alî Terbiyet, 
a.g.e., s. 223. Ayrıca Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevlevî'de beş beyit olarak (1., 2., 4., 8. ve 9. 
beyitler) yer almaktadır. Bkz. Esrâr Dede, a.g e., s. 284. 

38
 Redif olan “sene” kelimesi M'de “sanga” şeklindedir. 

39
 Laèlìn: laèlìng M. 

40
 Menden: sÀúì B. 

41
 Terli èiõÀrin: terlü èiõÀrung M. 

42
 Kimi: gibi M. 

43
 Olmasun: olmasang M. 

44
 Neylesün: neylesüng M. 

45
 Senin: sening M. 

46
 Didüm çıòara: didim çıúara M. 

47
 Bu beyit sadece M'de vardır. 



Türk Kül tü rü  İncelemeler i  Dergi s i  219
 

                                           

Senin48 ãaóìfe-i hüsnin49 kelÀm-ı äÀéibdür 
Ki dÀà-ı èayb olur òÀl-i intiòÀb sene 

 
GAZEL II 

(K: 3430-M: 285-6-B:24) 

èÁşıúın göz yaşına raóm eylemez ol ÀfitÀb 
Aàlamak50 ilen aparmaz od elinden51 cÀn kebÀb 

Baş virende òançer-i sìrÀbına52 yetmez mene53

Gerçi sanır54 özini başdan giçenlerden óabÀb 

İçdi úanlar ol sitem-ger tÀ kebÀb itdi meni 
Çekdi oddan intiúÀmın döne döne bu kebÀb 

ÒÀk oldum ol kemÀn ebrÿ oòın55 ãayd itmege 
Bilmedim gök yayıdan56 düşmez yire tìr-i şehÀb  

Ger dutuşa57 Àteş-i ruòsÀrilen58 yirindedür 
Eylesün59 èÀşıúlar ile niçe yüzsizliò60 niúÀb 

Şefúat ilen bir keret61 başın götür topraúdan62

Niçe yolunda63 şafaúdan terlesün64 úan ÀfitÀb 

FÀriàam seng-i melÀmet içre cevr-i çeròden65

Neylesün66 gevherde olan suya mevc-i inúılÀb 
                               
48

 Senin: sening M. 
49

 Óüsnin: óüsnüng M. 
50

 Aàlamaú: yıàlamaú M, B.  
51

 Elinden: eliden M. 
52

 Òançer-i sìrÀbına: òançer-i sìrÀbınga M. 
53

 Manga: mene M. 
54

 Sanır: ãayar M. 
55

 Oòın: oúın M. 
56

 Yayıdan: yaydan B. 
57

 Dutuşa: Tutuşa M. 
58

 Áteş-i ruòsÀrilen: Àteş-i ruòsÀrıdın M; Àteş-i ruòsÀrdan B. 
59

 Eylesün: Eylesüng M. 
60

 Yüzsizliò: yüzsizlià M; yüzsizlik B. 
61

 Şefúat ilen bir keret: şefúat ile bir kerez M; şefúat ilen bir kere B. 
62

 Topraàdan: topraúdan M. 
63

 Nice yolunda: Nice yolungda M; Nice yolında B. 
64

 Terlesün: terlesüng M. 
65

 Cevr-i çeròde: cevr-i çeròdin M. 
66

 Neylesün: neylesüng M. 
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èAúlı67 èışú itmek söz ilen sehl ü ÀsÀn görünür 
Baş aàardı68 nÀfenin69 tÀ úanın itdi müşg-i nÀb 

Saymasa70 her kim fenÀ dünyÀda mevcÿd özini 
DÀòil-i cennet olur maóşerde äÀéib bì-óisÀb 

 
GAZEL III 

(K: 3431-M: 286-B: 25) 

Elden çıòaram71 zülf-i perîşÀnını görcek72

İşden giderem serv-i òırÀmÀnını görcek 

Susızlara ger cÀn aòıdur73 çeşme-i óayvÀn 
Men cÀn virürem çeşme-i óayvÀnını görcek 

Ger baàlamasun74 il gözini şerm-i èiõÀrın75

CÀndan kesilür òançer-i müjgÀnını görcek 

ReyóÀn ki nezÀket tökülürdi úaleminden 
Òaù tìre76 çeker zülf-i perìşÀnını77 görcek 

Bülbül ki gülün78 laèl-i lebinden söz alırdı79

Dili dolaşur àonçe-i òandÀnını80 görcek 

RıêvÀn ki behiştin81 yemişi gözine gelmez 
Dişler elini sìb-i zenaòdÀnını82 görcek 

 
 

67
 èAúlı: èaúl B. 

68
 Aàardı: aúardı M. 

69
 NÀfenin: nÀfening M; nÀfe tek B. 

70
 Saymasa: saymıya M; sanmaya B. 

71
 Çıòaram: çıúaram M. 

72
 Görcek: Redif olan bu kelime gazel boyunca M ve B'de görgec şeklindedir. 

73
 Aòıdur: aúıdur M. 

74
 Baàlamasun: baàlamasung M. 

75
 Şerm-i èiõÀrın: şerm-i èiõÀrıng M. 

76
 Tìre: yere M. 

77
 Zülf-i perìşÀnını: zülf-i perìşÀnıñı M. 

78
 Gülün: gülüng M; gülin B. 

79
 Alırdı: alurdı M. 

80
 áonçe-i òandÀnını: àonçe-i òandÀnıñı M. 

81
 Behiştin: behişting M. 

82
 Sìb-i zenaòdÀnını: sìb-i zenaòdÀnıñı M. 
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Terden83 òaù-ı reyóÀn varaúın pÀk silibdür84

NaúúÀş-ı gülistÀn òaù-ı reyóÀnını85 görcek 

Gül-reng olur ãubó etegi úanlu terinden86

Òorşìd-i èiõÀr-i èaraú-efşÀnını87 görcek 

MüjgÀnı olub88 úanlu yaşından reg-i yÀúÿt 
äÀéib leb-i laèl-i güher-efşÀnını89 görcek.  

 
GAZEL IV 

(K: 3432-M: 287-8-B: 26) 

Olmadı òorşìdden daàlarda rengìn úaşlar 
Gördiler laèl-i lebin90 úan terlediler daşlar 

Úıldı peydÀ óükm-i taúvìm-i kühen gül defteri 
Açdılar çihre-i dildÀrımı91 naúúÀşlar92

Úılmadılar sìne-i efgÀrımı93 amac-gÀh 
Eskik itdiler bizimlen94 ol muúavves úaşlar 

èÁşıú-ı ãÀdıú bilür seng-i melÀmet úadrini 
Maòzen-i sulùÀna lÀyıúdur bu yarar daşlar 

Gün dönende95 il didüm96 terk itmesün97 yoldaşlıà 
Çün úara oldı günüm yÀd oldular98 úardaşlar 

 
83

 Terden: Yerden B. 
84

 Silibdür: silübdür B. 
85

 Òaù-ı reyóÀnını: òaù-ı reyóÀnıñı M. 
86

 Olur ãubó etegi úanlu terinden: alur ãubó iki òÀl-i terinden B. 
87

 èAraú-efşÀnını: èaraú-efşÀnıñı M; muóriú-efşÀnını B. 
88

 Olub: alub B. 
89

 Güher-efşÀnını: güher-efşÀnıñı M. 
90

 Laèl-i lebin: laèl-i lebüng M. 
91

 Çihre-i dildÀrımı: çihre-i dildÀrumı M, B. 
92

 Bu mısraın vezni bozuktur. 
93

 Sìne-i efgÀrımı: sìne-i efgÀrumı M; sìne-i efkÀrımı B. 
94

 Eskik itdiler bizimlen: eksük atdılar bizimlengM; eksük itdiler bizümlen B. 
95

 Gün dönende: gün ü dünden B. 
96

 Didüm: didim M. 
97

 İtmesün: itmesüng M. 
98

 Oldular: oldılar M. 
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Yol eger óaúdur çeker yolsızdan Àòır intiúÀm 
Yola99 tapşur çıòdılar100 yoldan eger yoldaşlar 

Oldı maàlÿb-ı hevÀ-yı nefs istìlÀ-yı èaúl 
Aldılar óÀkim elinden iòtiyÀr evbÀşlar 

Çün gönül101 bì-nÿr olur muùlaú-èinÀn olur heves 
Úaş úaralanda çıòarlar102 yuvadan òuffÀşlar 

Óüsn-i èÀlem-sÿz bilür èışú-sÿzun úadrini 
Şemèi gör pervÀnenüñ yolunda virdi başlar103

MihribÀn olmaz nesìm-i ãubó-dem hergiz sene104

Şemè tek tÀ tökmesen äÀéib gözinden105 yaşlar 

GAZEL V 

(K: 3433-M: 288-9-B: 29) 

Meni maórÿm iden ruòsÀrdan106 zülf-i perìşÀndur 
Bu deryÀ-yı leùÀfet mevc-i èanber içre pinhÀndur 

Eger òorşìd-i tÀbÀnile107 sensiz hem-şarÀb olsam 
Leb-i laèl-i mey-Àlÿdı gözümde108 úanlu peykÀndur 

Ded ü dÀmı musaòòar iyleyüpdür109 ceõbe-i èışúı 
Dügün110 Mecnÿn-ı şeydÀ başına111 çetr-i SüleymÀndur 

 

 
99

 Yola: ile B. 
100

 Çıòdılar: çıúdılar M. 
101

 Gönül: göngül M. 
102

 Çıòarlar: çıúarlar M, B. 
103

 Bu beyit sadece M.de var. 
104

 Sene: sanga M. 
105

 Gözinden: gözüngden M. 
106

 RuòsÀrdan: ruòsÀrıdın M. 
107

 Òorşìd-i tÀbÀnile: òorşìd-i tÀbÀn ile M, B. 
108

 Gözümde: gözümàa M, B. 
109

 İyleyüpdür: eyleyübdür M. 
110

 Dügün: dü kön (...) M. 
111

 Başına: başıàa M. 
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Úaçan èÀşıúların112fikrine düşdi113 ol èaúìúì leb114

Ki onın115 bir úara günlülerinden116 Àb-ı óayvÀndur117

Meni mekr-i raúìb Àvere úıldı yÀr kÿyinden 
Çıòardan118 Ádemi Firdevsden teõvìr-i şeyùÀndur 

MüselmÀnım diyer mey tek içer119 èÀşıúların120 úanın 
Menem kÀfir eger ol düşmen-i ìmÀn müselmÀndur 

Maóabbet ehlinin cÀm-ı neşÀùı devrden düşmez121

Niçün çeksün122 òumÀr ol kim hemìşe içdigi123 úandur 

Men-i òÀki124 ne tenhÀ olmuşam125 Mecnÿn kimi126 rüsvÀ 
Ki ulduzdan127 felek seng-i melÀmet içre pinhÀndur 

Felekler úan içer gördükce128 tecrìd ehlini äÀéib 
Ki yoòsızlar129 óarÀmìler gözine130 tìà-i èuryÀndur 

 
 
 
 
 

 
112

 èÁşıúların: èÀşıúlarung M. 
113

 Düşdi: düşar M. 
114

 èAúìúì leb: èaúìú leb B. 
115

 Onın: anıng M. 
116

 Günlülerinden: gözlülerinden B. 
117

 Bu beyit B'de “5. beyit” olarak geçmektedir. 
118

 Çıóardan: çıúaran M; çıòaran B. 
119

 Mey tek içer: mestin içer B. 
120

 èÁşıúların: èÀşıúlarung M. 
121

 Maóabbet ehlinin cÀm-ı neşÀùı devrden düşmez: maóabbet ehli heng-i cÀm u neşÀù derden 
dönmez B. 

122
 Niçün çeksün: niçüng çeksüng M. 

123
 İçdigi: içdügi M. 

124
 Men-i òÀki: meni òÀki B. 

125
 Olmuşam: olmışam M. 

126
 Kimi: gibi M. 

127
 Ulduzdan: ol derdden B. 

128
 Gördükce: gördükde M, B. 

129
 Yoòsızlar: yoúsızlar B. 

130
 Gözine: gözige M; göziàa B. 
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GAZEL VI 
(K: 3434-M: 289-90-B: 27) 

èÁşıú úanını vesmelü úaşun131 nihÀn içer 
Cevherlü tìà úın ara peyveste úan içer 

İtdükce132 úan gönülleri133 ol laèl-i Àteşìn 
Áb-ı óayÀt tek úara zülfün134 revÀn içer 

TÀ bir piyÀle virdi kebÀb itdi baàrımı135

Her kim onun elinden136 içer bÀde úan içer 

İller yaşar Òıø(ı)r kimi137 her kim ki giceler 
Gül üzli138 yÀr ilen mey-i çün eràuvÀn içer  

Ádem nedür ki içmeyesün virdügün139 şarÀb 
Vir sen eger firişteye mey140 bì-gümÀn içer 

SÀúì menile141 şìşe vü peymÀne neylesün142

DeryÀnı bir nefesde bu rìg-i revÀn içer 

Tìzraú çeker nedÀmete bed-mestlik yolı 
Her kim ki yaòşi içse şarÀbı yaman içer 

äÀéib çü men onın143 sözini salmadım yere144

Bilmem niçün menim145 úanımı ÀsmÀn içer  

 
131

 Úaşun: úaşıng M; úaşın B. 
132

 İtdükce: itdükçe M. 
133

 Gönülleri: köñülleri M. 
134

 Zülfün: zülfüng M. 
135

 Baàrımı: baàrum M. 
136

 Onun elinden: anung eliden M. 
137

 Kimi: gibi M. 
138

 Üzli: üzlü M. 
139

 İçmeyesün virdügün: içmeye sen virdügin M; içmesün ol virdigin B. 
140

 Firişteye mey: firişte meyi B. 
141

 Menile: menümle M, B. 
142

 Neylesün: neylesüng M. 
143

 Onın: anıng M.  
144

 Salmadım yere: yere ãalmadum M; yere salmadum B. 
145

 Menim: menüm M. 
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GAZEL VII 

(K: 3435-M: 290-B: 28) 

Gül kimi146 her kim ki gülzÀr içre naúd-i cÀnı var147

Saèy iler töksün senin yolunda148 tÀ imkÀnı var 

TÀ ayaàın149 topraàına tökmesün150 dutmaz úarar 
Her kimin151 meclisde mìnÀ tek bir avuc úanı var 

Ne èaceb èÀşıúları ger başdan açsun nÀz ilen152

KÀkül-i müşgìn kimi153 her kim ki ser-gerdÀnı var 

İçmemiş cÀn baòşlar neôôÀreden èÀşıúlara 
Terlü ruòsÀrın154 èÀcÀyib çeşme-i óayvÀnı var155

Eyleyüpdür noúùa-i òÀlin156 meni pergÀrsız 
Yoòsa157 deryÀ üzre her bir úaùrenin158 devrÀnı var 

Gezdürürler159 el-be-el daàın gönüller pÀresi160

Yerde úalmaz cÀm tek her kim ki ıstı161 úanı var 

Pÿçdı162 her söz ki deyirler163 maèrifetden ehl-i úÀl 
Baórden çıòmaz164 ãadef tÀ gevher-i àalùÀnı var 

 
146

 Kimi: gibi M. 
147

 “var” redifi M'de “bar” şeklindedir. 
148

 İler töksün senin yolunda: iler töksüng senüng yolunda M: ile töksün senin yoluna B. 
149

 Ayaàın: ayaàıng M. 
150

 Tökmesün: tökmesüng M. 
151

 Kimin: kiming M. 
152

 İlen: ile B. 
153

 Kimi: gibi M. 
154

 RuòsÀrın: ruòsÀrıng M.  
155

 Bu beyit B'de yok. 
156

 Noúùa-i òÀlin: noúùa-i òÀling M. 
157

 Yoòsa: yoúsa M, B. 
158

 Úaùrenin: úaùrenüng M. 
159

 Gezdürürler: gizdürürler M. 
160

 Daàın gönüller pÀresi: daàung köngüllar yaresi M. 
161

 Istı: işti B. 
162

 Pÿçdı: pÿçdur M. 
163

 Deyirler: dirler M. 
164

 Çıòmaz: çıúmaz M. 
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Çoò165 degül óayret yeri ger varsa166 şìrìn sözleri 
Ùÿùinin167 äÀéib naôarda gözgi168 tek meydÀnı var 

 
GAZEL VIII 

(K: 3436-M: 291-B: 30) 

Çıòartdı169 òaùù u menem zülf mübtelÀsı henÿz 
Dügün saúaldı vü başımdadur170 úarası henÿz 

Òaùın171 àubÀrı úoyaşı172egerçi yaşurdı 
Gözimi173 òìre úılur yüzinin174 ãafÀsı henÿz 

BahÀr idende ne175 úanlar ki tökdi gözlerden 
ÒazÀn olanda neler eylesün óinÀsı176 henÿz 

Suvardılar úılıcından177 meger gülistÀnı 
Ki birbirine úavuşmaz gülin178 yarası henÿz 

ÓayÀt suyına bir daà úoydı reşk-i lebin179

Ki giçdi èömr-i ebed tüşmedi úarası henÿz 

Muóìù-i èışú ara men ol óabÀb-i bì-bÀkem 
Ki gitdi başım u başımdadur180 hevÀsı henÿz 

ViãÀl ümìdine èömrin geçitdi kÿyinde181

Yetişmez işlerine182 äÀéibin183 duèÀsı henÿz 
 

165
 Çoò: çoú M, B. 

166
 Varsa: barsa M. 

167
 Ùÿùinin: ùÿùining M. 

168
 Gözgi: gözgü M. 

169
 Çıòartdı: çıúardı M; çıòardı B. 

170
 Saúaldı vü başımdadur: ãaúaldı vü başumdadur M. 

171
 Òaùın: òaùıng M. 

172
 Úoyaşı: úoyaşın M. 

173
 Gözimi: gözimni M. 

174
 Òìre úılur yüzinin: òıyre úılur yüzining M; òìre úılur yüzin B. 

175
 İdende ne: yitdide B. 

176
 Eylesün óinÀsı: eylesüng óinÀsı M; eylesün cefÀsı B. 

177
 Úılıcından: kılıcıngdan M. 

178
 Gülin: gülüng M. 

179
 Reşk-i lebin: reşk-i lebing M. 

180
 Başım u başımdadur: başum u başumdadur M; yaşum u başumdadur B. 

181
 Geçitdi kÿyinde: giçürdi kÿyingde M; giçürdi kÿyinde B. 

182
 İşlerine: itleringa M. 

183
 äÀéibin: äÀéibing M. 
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GAZEL IX 
(K: 3437-M: 291-92) 

Könlüm184 ol maòmÿr gözlerden degül ÀzÀrsız 
Kim görüpdür bu òarÀb olmuş ivi bìmÀrsız 

El-be-el gülzÀrdan horşìd dÀmÀnın185 dutar 
Üz gözin186 her kim şebnem tek úılur jengÀrsız 

Çekmedi bülbül nefes tÀ gitdi gül gülzÀrdan 
Hìç kÀfir úalmasun187 yÀ Rab cihÀnda yÀrsız 

ÒÀksÀrlıó188 pìşe úıl tÀ feyø-i Óaú yetsün sene189

Kölge salmaz mihr-i tÀbÀn başlara dìvÀrsız 

Küfrsiz ger mümkin olsaydı niôÀm-ı Àb u gil 
Baş dutardı sübóanın190 cemèiyyeti zünnÀrsız 

Derd ü dÀà-ı èışú ilen äÀéib olur insÀn melek 
KÀmil olmaz sìm ü zer maàşÿş olanda nÀrsız 

 
GAZEL X 

(K: 3437-38-M: 292-B: 31)191

Tutulmuş192 könlümi193 cÀm ile şÀdÀn eylemek olmaz 
El ilen pistenin194 aàzını òandÀn eylemek olmaz 

Ne sözdür bu ki olsun195 ãÀóib-i meşreb úurı zÀhid196

Úara topraàı hergiz Àb-ı óayvÀn eylemek olmaz 

 
184

 Könlüm: köñlüm M. 
185

 DÀmÀnın: dÀmÀnıng M. 
186

 Üz gözin: gözgüsin M. 
187

 Úalmasun: úalmasung M. 
188

 ÒÀksÀrlıó: òÀksÀrlıú M. 
189

 Yetsün sene: yetsüng sanga M. 
190

 Sübóanın: sübóanıng M. 
191

 Bu gazel Tezkire-yi Şu’arâ-yı Âzerbaycan'da da geçmektedir bak. Muhammed Deyhîm, 
a.g.e., s.377-78. 

192
 Tutulmuş: tutulmış M, B. 

193
 Könlümi: köñlümi M. 

194
 Pistenin: pistening M. 

195
 Olsun: olsung M. 

196
 äÀóib-i meşreb úurı zÀhid: ...kuru... M; ãÀóib-i naôar zühhÀd B. 
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Bulut úılan197 keser cevlÀn idende198 ıldırım tìài 
Könüller perdesinde199 èışúı pinhÀn eylemek olmaz 

Menim göz yaşımı200 çıúgil feleklerden temÀşÀ úıl  
ÓabÀbı úaãrlar içinde ùÿfÀn eylemek olmaz201

Úılıç ger içse èÀlem úanını sìrÀblıà bilmez 
Seni èuşşÀú úatlinden peşìmÀn eylemek olmaz 

Men-i Mecnÿnı èÀúil eylemek mümkin degül nÀãió 
Söz ilen müşg-nÀb olan úanı úan eylemek olmaz 

ÒaùÀdan giçdi ceyrÀn úanını müşg eyledi äÀéib 
Dime èiãyÀnı ùÀèat küfri ìmÀn eylemek olmaz 

 
GAZEL XI 

(K: 3438-39-M: 293-B: 32) 

Meyden ol çihre-i zìbÀ èaraú-efşÀn olmuş202

YÀ ser-À-ser göz olup özine óayrÀn olmuş 

Bu gören dÀyireni203 hÀle gümÀn204 itme ki çerò 
Aàzın açub meh-i şeb gerdüme óayrÀn olmuş 

Gözden ıraú205 keh-i sulùÀn-ı cünÿn şevketden206

Her dügün207 başıma bir çetr-i SüleymÀn olmuş 

Leb-i laèlìn àamıdan208 bes ki udubdurlar209 úan 
Òÿblarun daş üregi kÀn-i BedaòşÀn olmuş 

 
 

197
 Úılan: kının M.  

198
 Keser cevlÀn idende: kimi cevlÀn urarda B. 

199
 Könüller perdesinde: köñüller perdesinde M; könül perdelerinde B. 

200
 Menim göz yaşımı: menüm göz yaşumı M. 

201
 Bu beyit B'de 5. Beyit olarak geçmektedir.  

202
 Redif olan “olmuş” kelimesi M ve B'de olmış şeklinde geçmektedir. 

203
 DÀyireni: dÀéireni B. 

204
 GümÀn: òayÀl B. 

205
 Iraú: ıraà M. 

206
 Şevketden: şevketidin M. 

207
 Dügün: dü kön (..) M. 

208
 Leb-i laèlìn àamıdan: Leb-i laèlìng àamıdın M; Leb-i laèlìn àamından B. 

209
 Udubdurlar: udubdullar M; udubdur B. 
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TÀ görüpdür naôarın var oò210 ilen ey211 úaşı yay 
Gül özin cemè úılub àonçe-i peykÀn olmuş 

äÀf idende leb-i cÀn-baòşını devrÀnun eli212

Bir iki úaùre damub çeşme-i óayvÀn olmuş 

Raóm úıl äÀéibe sÀúì mey ilen dut elini 
Niçe içsün213 úanını bu üregi úan olmuş 

 
GAZEL XII 

(K: 3439-40-M: 293-94-B: 33)214

Òaù àubÀrı215 èÀrıøın216 ÀyÀt-ı ÚuréÀn eylemiş 
Óüsn-i ãÀóib-şevketin217 mÿrı SüleymÀn eylemiş 

Noúùa-i sehv eyleyüpdür218 gözlerün219 ceyrÀn gözin 
Úaşlarun220 bayram hilÀlin ùÀú-ı nisyÀn eylemiş 

Azdırubdur gül yüzün221 bülbülleri gülzÀrdan 
Sünbülün222 reyóÀn òaùın topraàa yeksÀn eylemiş 

Kaèbeni büt-òÀne eylüpdür223 firengì gözlerin 
Yer yüzin zünnÀr-i zülfün224 kÀfiristÀn eylemiş 

Laèl-i meygÿnın225 ki içübdür BedaòşÀn úanını 
áonçeni bülbül gözine226 úanlu peykÀn eylemiş227

 
210

 Naôarın var oò: naôarung bar oú M. 
211

 İlen ey: ilen B. 
212

 Leb-i cÀn-baòşını devrÀnun eli: leb-i cÀn-baòşungı devrÀn eliden M; leb-i cÀn-baòşını 
devrÀn işidür B. 

213
 Niçe içsün: nice içsüng M; nice içsün B. 

214
 Bu gazel Tezkire-yi Şu’arâ-yı Âzerbaycan'da da geçmektedir bak. Muhammed Deyhîm, 
a.g.e., 379-80. 

215
 áubÀrı: àubÀrın B. 

216
 èÁrıõın: èÁrıøıng M. 

217
 Óüsn-i ãÀóib-şevketin: Óüsn-i ãÀóib-şevketüng M. 

218
 Eyleyüpdür: eyleyübdür M, B. 

219
 Gözlerün: gözlerüng M. 

220
 Úaşlarun: úaşlarung M; úaşların B. 

221
 Azdırubdur gül yüzün: azdurubdur gül yüzüng M; azdırubdur gül yüzin B. 

222
 Sünbülün: sünbülüng M. 

223
 Eylüpdür: idüpdür M; idübdür B. 

224
 ZünnÀr-i zülfün: zünnÀr-i zülfüng M. 

225
 Laèl-i meygÿnın: laèl-i meygÿnıng M. 
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Başını òaùù-ı şuèÀè ilen dutupdur228 ÀfitÀb 
TÀ menim çÀbük-süvÀrım229 èazm-i meydÀn eylemiş 

İltifÀt-ı laèl-i cÀn-baòşun230 úara günlüleri 
ÒÀlú içinde perdedÀr-ı Àb-ı óayvÀn eylemiş 

Derd-i èışúın231 çihre-i zerrìn ilen yer yüzini 
äafóa-i òorşìd-i tÀbÀn tekzer-efşÀn eylemiş232

Mevce-i deryÀ-yı iósÀnun233 dutubdur yer yüzin 
Terlü ruòsÀrun234 cihÀnı şehr-i YÿnÀn eylemiş  

Cilve-i bÀd-ı bahÀr-ı iltifÀtun235 gül kimi236

Könlümi237 min çÀk ilen dest ü girìbÀn eylemiş  

Ne èaceb ger äÀéib ilen òaù seni238 úıldı raóìm 
Òaùù-ı ôÀlim beyle kÀfir çoò239 müselmÀn eylemiş 

 
GAZEL XIII 

(K: 3440-41-M: 294-95-B: 34) 

èÖmr giçdi sefer esbÀbını ÀmÀde úılın240

Her ne sizden kese tìà-i ecel ondan kesilin241

Úulzüm-i èışúdan ey ayrı düşen242 şebnemler 
Düşmemişken yola seylÀb-ı bahÀrì yıàılın243

 
226

 Gözine: gözige M. 
227

 Bu beyit B'de 6. beyit olarak geçmektedir. 
228

 Dutupdur: dutubdur B. 
229

 Menim çÀbük-süvÀrım: menüm çÀpik-sevÀrum M, B. 
230

 CÀn-baòşun: cÀn-baòşung M; cÀn-baòşın B. 
231

 Derd-i èışúın: derd-i èışúıng M. 
232

 Bu beyit M'de 9. beyit olarak geçmektedir. 
233

 İósÀnun: iósÀnıng M; iósÀnın B. 
234

 Terlü ruòsÀrun: terlü ruòsÀrung M; Şevú-i rÿyın bu B. 
235

 İltifÀtun: iltifÀtung M; iltifÀtın B. 
236

 Kimi: gibi M. 
237

 Könlümi: köñlümi M. 
238

 Òaù seni: òaùını B. 
239

 KÀfir çoò: çoú kÀfer M, B.  
240

 Úılın: úılung M. 
241

 Ondan kesilin: andan kesilüng M. 
242

 Düşen: tüşen M. 
243

 Yıàılın: yıàılung M. 
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TÀ sizi devr-i zamÀn eyleyüpdür244 pÀ-mÀl 
Gün sarı şebnem-i gül tek bu245 çemenden çekilin246

Olmayan247 çerò-ara pervÀz248-ı revÀndan àÀfil 
Bu kül ilen úaralan gözgüleri ãÀf úılın249

Gök feøÀsı ne maúÀm250-ı per ü bÀl açmaúdur 
DÀne-i nÀr kimi251 birbirinize úısılın252

Ger umarsız ki cevÀn-baòt olasız Àòir-i èömr 
Úocalar úadrini zinhÀr igidlikde253 bilin254

Arturur255 gerd-i maèÀãini úuru istiàfÀr 
Bu zemìngìr tozını256 eşk-i nedÀmetle silin257

Yaş258 úılur òam úocalar úÀmetini ùÀèatsiz 
Egmemişken sizi bu çerò-i muúavves egilin259

Duta ger àonçe kimi çevrenizi260 neşter-i òÀr 
Virmeyin261 gül kimi262 elden úadeh-i mey içilin263

Kim ki sÀàar kimi264 aàzın açasız mìnÀ tek 
Güle güle kerem ilen265 onı266 maèmÿr úılın267

 
244

 Eyleyüpdür: eyleyübdür B. 
245

 Şebnem-i gül tek bu: şebnem geldikce B. 
246

 Çekilin: çekilüng M. 
247

 Olmayan: olmayun M. 
248

 PervÀz: perdÀz M; pervÀne B. 
249

 Úılın: úılung M; eyleyin B. 
250

 MaúÀm: maúÀl B. 
251

 Kimi: gibi M. 
252

 Birbirinize úısılın: birbiriñüze úısılung M. 
253

 İgidlikde: igitlikde B. 
254

 Bilin: bilüng M. 
255

 Arturur: artırur B. 
256

 Zemìngìr tozını: zemìngìr tozı M; zemìnger tozını B. 
257

 Silin: silüng M. 
258

 Yaş: fÀş B. 
259

 Egilin: egilüng M. 
260

 Kimi çevrenizi: gibi çevreñizi M. 
261

 Virmeyin: virmeyüñ M. 
262

 Kimi: gibi M. 
263

 İçilin: açılung M. 
264

 Kimi: gibi M. 
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BÀdenin cÿşı onun268 sÿz-ı kelÀmındandur 
äÀéibin úadrini ey ehl-i òarÀbÀt bilin269

 
GAZEL XIV 

(K: 3441-42-M: 296-B: 35) 

Dutma270 ol gül dÀmenin maóşer güninde271 cÀn içün 
Úılma yüzsizlıú272 nigÀr ilen bir avuc úan içün 

Açmagil aàzın görende òÀl-i müşgìn danesi 
Egme baş pergÀr tek her noútaya devrÀn içün 

Yoldaş oldur kim úara günlerde yoldan çıòmasun273

Kesme274 yoldaşdan Òıø(ı)r tek çeşme-i óayvÀn içün 

Yengi ay başın eger òorşìde tÀ olsun275 tamÀm 
SÀde-dil bilmez ki besler özini noúãÀn içün 

Meşreb içün úoymagil elden èinÀn-i iòtiyÀr 
ÒÀmlıàdan276 atını277 öldürmegil meydÀn içün 

Óüsn cevlÀnından el kesmekdür arvadlar işi 
Kes278 özinden merdler tek Yÿsuf-ı KenèÀn içün 

Minnet ilen dirilik äÀéib ölümdendür beter 
CÀn virürler ehl-i àayret derd-i bì-dermÀn içün 

 
 
 

 
265

 İlen: ile B. 
266

 Onı: anı M. 
267

 Úılın: úılung M. 
268

 BÀdenin cÿşı onun: bÀdenüng cÿşı anıng M; bÀde, ney cÿşı... B. 
269

 Bilin: bilüng M. 
270

 Dutma: Tutma: B. 
271

 Güninde: gününde M. 
272

 Yüzsizlıú: yüzsüzlià M; yüzsizlià B. 
273

 Çıòmasun: çıúmasung M. 
274

 Kesme: küsme M; giçme B. 
275

 Olsun: olsung M. 
276

 ÒÀmlıàdan: ÒÀmlıúdan B. 
277

 Atını: atungı M. 
278

 Kes: giç B. 



Türk Kül tü rü  İncelemeler i  Dergi s i  233
 

                                                                         

GAZEL XV 
(K: 3442-43-M: 296-97-B: 36) 

Meh-i şeb-gerd eger görsün onun279 òorşìd-i ruòsÀrın 
Kemend eyler onı280 ãayd itmek içün hÀle zünnÀrın 

Şeker-òand eyleyende neylesün281 èuşşÀú ilen yÀ Rab282

Ki acı sözler ilen283 cÀn virür laèl-i şeker-bÀrin 

Diyerler derdmend olan bilür hem-derd óÀlini 
Yetişmez òasteler óÀline niçün çeşm-i bìmÀrın284

Nice maóv olmasun285 Àdem onın286 seyrÀnını görcek287

Ki ceyrÀn unudupdur vaòşetin gördükce reftÀrın 

Ne lÀyıúdur ki èışú ehli úıla úan içdigin (sen)siz288

Niçün bülbül yaşurmaz il gözinden kanlu minúÀrın 

Maóabbet işiden el çekme èışú işin åebÀtın gör 
Ki Òusrev taşdın maóv itmedi Şìrìn nümÿdÀrın289

Sipihr-i seng-dil içre men ol FerhÀd-ı ter-destem290

Ki Àb-ı tìşeden kÀn-i zümürrüd úıldı kühsÀrın291

Meger ol ÀfitÀb ilen şafaú-gÿn mey içer äÀéib 
Ki seròïş tek292 çeker yer üzre her gün ãubó destÀrın293

 
 
 

 
279

 Görsün onın: görsüng anıng M. 
280

 Onı: anı M. 
281

 Neylesün: neylesüng M. 
282

 YÀ Rab: yÀri B. 
283

 Sözler ilen: sözlerin B. 
284

 Bu beyit M ve B'de geçmektedir. 
285

 Nice maóv olmasun: niçün maóv olmasung M; niçün... B. 
286

 Onın: anıng M. 
287

 Görcek: görgec M, B. 
288

 içdigin (sen)siz: içdüging ôÀhir M; ... ôÀhir B. 
289

 Bu beyit sadece M'de geçmektedir. 
290

 Ter-destem: zeber-destem B. 
291

 Bu mısraın vezni bozuktur. 
292

 Tek: mey B. 
293

 äubó destÀrın: ãubó dem sarın B. 
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GAZEL XVI 
(K: 3443-M: 297-98-B: 37) 

SÀúiyÀ meyden rüfÿ úıl çÀk bolmuş könlümi294

Úıl bu isi295 úan ilen peyvend üzülmüş könlümi 

Úalmışam yerde úanatsız úuş kimi296 pervÀzdan 
Yola sal297 cÀm-ı şarÀb ilen bozulmuş298 könlümi 

Artuú eyler bÀde-i ãÀfı menim vìrÀnlıàım299  
Dürd ilen taèmìr úıl sÀkì pozulmuş könlümi 

Zühdden úan úuruyupdur baàrım300 içre lÀle tek 
TÀze úıl eski mey ilen bu úurulmuş301 könlümi 

Luùf úıl ãahbÀ-yı rÿşen ile302 ey mÀh-ı tamÀm 
Bayram ayı eylegil àamdan bükülmüş könlümi 

CÀm vurmaú303 resmdür sÀúì dutulmuş304 ay içün 
äayúal-i cÀm ile perdÀz305 it dutulmuş306 könlümi 

Eyle kim äÀéib àam-ı devrÀn dutupdur307 çevremi 
Seyr-i gül mümkin degül açsun308 dutulmuş309 könlümi  

 
 
 

 
294

 Bolmuş könlümi: bolmış könglümi M. Redif olarak geçen “ —müş könlümi” kelimesi 
M'de “ —mış könglümi” şeklindedir.  

295
 Bu isi: bu ıstı M; yuvası B. 

296
 Kimi: gibi M. 

297
 Sal: ãal M. 

298
 Bozulmuş: yorulmış M. 

299
 Menim vìrÀnlıàım: menüm vìrÀnlıàum M. 

300
 Baàrım: baàrum M. 

301
 Bu úurulmuş: úuru bolmış M; bu úurumuş B. 

302
 İle: bile M; birle B. 

303
 Vurmaú: urmak M, B. 

304
 Dutulmuş: dutulmış M; tutulmuş B. 

305
 PerdÀz: pervÀz B. 

306
 Dutulmuş: dutulmış M; tutulmuş B. 

307
 Dutupdur: Tutubdur B. 

308
 Açsun: açsung M. 

309
 Dutulmuş: dutulmış M; tutulmuş B. 
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GAZEL XVII 
(K: 3444-M: 298-B: 38) 

Biz ne imdi õerre tekcevlÀna gelmişlerdenüz 
ÁfitÀb-ı èışú ilen devrÀna gelmişlerdenüz 

Gün giçürmekdür310 óisÀbı şÀhid egriliò311 içün 
Doàrılıàdan biz bugün dìvÀne gelmişlerdenüz 

Sanadur312 bÀrÀn-ı raómet ger úılıc gökden yaúar 
Úoç kimi313 úurban içün meydÀna gelmişlerdenüz 

 
GAZEL XVIII 

(K: 3444) 

DÀà oldı derÿnımda menim nÀz-ı maóabbet 
Min dürlü ãadÀ virmededür sÀz-ı maóabbet 

Çeşmün ki ide luùfile èuşşÀúa tebessüm 
èÖmrinde olur maórem [ü] hem-rÀz-ı maóabbet 

Min cevrine muètÀd iken ol èÀşıú-ı zÀrın 
İtmez ne úadar itmesen ièzÀz-ı maóabbet 

MestÀne idib nÀzile ol çeşm-i siyÀhı 
Göster dil-i äÀéib kimi iècÀz-ı maóabbet 

 
GAZEL XIX 

(K: 3444-45) 

Min dil-i maózÿnile bir tÀze úurbÀnız hele 
Zaòm-ı tìr-i àamze-i mestinle bì-cÀnız hele 

Olmadan àam çekme rìz-i devr zamÀnından senin 
NÀle vü Àh itmede dil indi óayrÀnız hele 

Luùf idersen gerçi sen aàyÀra her dem dïstım 
Rÿz u şeb biz firúatinle zÀr u nÀlÀnız hele 

èÌd-i vaãlına müşerref olmadan aàyÀr-ı dÿn 
Destini bÿs eyledik biz onla şÀdanız hele 

 
310

 Giçürmekdür: geçürmekdür M; giçirmekdür B. 
311

 Egriliò: egrilià M, B. 
312

 Sanadur: ãÀbiruz M; ãanadur B. 
313

 Kimi: gibi M. 
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DÀm-ı dÿzaò içre aàyÀr olmasın aãlÀ òalÀã 
äÀéibÀ biz cennet-i dildÀra mihmÀnız hele  

GAZEL XX314

(K: 3683) 

Üregin sırrını o úan aòıdan gözler açar 
Her ive baòmaú içün yÀ baca yÀ pencere var 

Árif insÀn hara gitse úayıdar tez vaùana 
Şemè bir yerde yanar şuèlesi eùrÀfa uçar 

DünyÀnı úayıdaya salmaú ÀsÀn da degül 
Sanki nÀdÀn bir adam mìò götürüb nÀli yazar 

Kim yetişse kÀmilen o ucalar èarşa úadar 
Sünbüle döndü mudan bìò onı òırÀmÀna apar 

Göz yaşı pÀk eyliyir sìneden óasret tozunı 
Etek ile silinen Àynada hiç toz mu úalar 

Sürdi òalúın úanını ôÀlim adamlar zili tek 
Teşne insÀn yuòuda hey suyun ardınca úaçar 

èIşúın ilk şarùı budur äÀéib özünden giçesin 
Kim özünden giçecek o tapacaú burda úarar  

 
GAZEL XXI 

(M: 287) 

Çıúdı tÀ meh-tÀb seyrÀnına ol müşgìn-kemend 
Eyledi mÀh-ı temÀmı hÀledin zünnÀr-mend 

Úılmadı úanlu gözümàa raóm ruò-sÀruñ meger 
Bu yaranı eylasun òaùù-ı àubÀruñ òuşg bend 

Leblerüñ şehdi dilüng acılıàın az itmedi 
Nice şìrìn eylesün acı bolan bÀdÀmı úand 

 
314

 Bu gazel Muhammed Kahraman tarafından Türkçe gazellerin yer aldığı kısımda 
değil, divanın sonunda “Yek Gazel-i Tâze Yâfte-i Turkî (: Yeni Bulunan Türkçe Bir 
Gazel)” başlığı altında verilmiştir. Muhammed Kahraman, burada gazel hakkında şu 
açıklamayı yapmaktadır: 16 Âbân 1369 yılında Tahran'da neşredilen İslâmî Birlik 
mecmuasının bir nüshasını Tebriz'den Aka-yı Behrâm Hak-perest bana gönderdi. 
Onda Sâ’ib'in hayatını anlatan ve 5 Türkçe şiirine yer veren bir makale vardı. Ne ya-
zık ki yazıyı neşreden ile Türkçe şiirlerin alındığı kaynak belirtilmemişti. Bu gazelle-
rin birincisi bizdeki nüshalarda yoktu. Bu gazeli burada vermemizin uygun olacağı 
düşüncesiyle yayımlıyoruz.   
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Kimdir ol meclisde taèôìm eylayen yer gösteren 
Úılmaya dil-sÿzluà èÀşıúlar ilan ger sipend 

ÔÀlim el çekmez sitemdin çekse devrÀndın sitem 
Pìç ü tÀb ilan ne mümkindür raóìm olsun kemend 

 
GAZEL XXII 

(B: 39) 

ŞÀh-i men der-kÿy-i to tÀ key konem feryÀd hey315

Daòı ùÀúat úalmamışdur dÀd hey bì-dÀd hey 

Hem-demem àam mÿnisem àam dilberÀ àam-òÀr-i àam316

Ey dolanım başına sensiz degül dil şÀd hey 

Geh be-èişve geh be-àamze geh teàÀfül geh be-nÀz317

Aparırsın èaúlumı bir şìve ger üstÀd hey 

Bes heme şeb der-firÀkat zÀr u nÀlÀn bì-refìú318

Úalmışam zÀr u õelìl ey yÀr-ı men imdÀd hey 

Der-dil-i äÀéib besì cÀ kerde est çeşmÀn-ı mest319

İki kÀfir bir müselmÀn öldürür bì-dÀd hey 
 

BEYİT 
(K: 3445) 

Der-Maàlÿb Şoden-i Nedr Muhammed Òan ez-PÀdşÀh-i Hind 
Gofte Şode 

áafletden oldı òusrev-i TÿrÀn zebÿn-i Hind 
Her kim gider yuòuya úara onı tiz basar 

 
 
 
 
 
 
 

 
315

 Ey benim şahım! Senin köyünde ne vakte kadar feryat ederim. 
316

 Hemdemim gam, munisim gam, dilberim, gamhârım gamdır. 
317

 Bazen işve ile, bazen gamze ile, bazen tegafül, bazen naz ile. 
318

 Bes bütün gece ayrılığında ağlayıp inlemede ve arkadaşsız. 
319

 Senin sarhoş gözlerin Sâ’ib'in yüreğinde sağlam yer etmiştir. 
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“SÂ‘İB-İ TEBRÎZÎ AND HIS TURKISH POEMS” 

A b s r a c t  
Saib-i Tebrizi is one of the most important Turkish poets in the Persian Literature 

through his Persian works. He is one of the important exponents of the Sebk-i Hindî style. 
He was famous in India, Afghanistan, and Turkey rather than in Iran. He was regarded 
as a great teacher and he had a number of followers. Together with his Persian poems, he 
also wrote Turkish poems. Howewer, his Turkish poems is fewer than those in Persian. 
These poems are very different from those by Persian poets in respect to quantity and 
nature. Most of his Turkish poems were composed as parallel to poems by great poets such 
as Nevâî, Fuzûlî, Habîbî, and Hatâî. With this study, three different works about Saib-i 
Tebrizî in Turkey, Azerbaijan, and Iran are presented to the readers' attention. His four 
gazels and one beyt unknown in Turkey are introduced. 

K e y w o r d s  
Saib-i Tebrizî, Turkish poems, Turkish, gazel 

 



 

 


